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Annotatsiya. Ushbu maqolada kimyo muhandisligi sohasiga oid texnik 

terminlarni tarjima qilishda yuzaga keladigan kognitiv tahlil muammolari muhokama 

qilinadi. Terminlarning konseptual mazmuni, ularning tillararo mosligi, sohaviy 

bilimlar, kontekst va ma’no qatlamlarini anglashning ahamiyati koʻrsatib beriladi.  

Kalit soʻzlar: kognitiv tahlil, kimyo muhandisligi, texnik terminologiya.  

Аннотация. В данной статье рассматриваются проблемы когнитивного анализа, 

возникающие при переводе технических терминов, относящихся к области 

химической инженерии. Особое внимание уделяется концептуальному 

содержанию терминов, их межъязыковой совместимости, важности понимания 

предметной области, контексту и уровням значения. 

Ключевые слова: когнитивный анализ, химическая инженерия, техническая 

терминология.  

Abstract: This article examines the cognitive analysis challenges that arise when 

translating technical terms related to chemical engineering. Particular attention is paid 

to the conceptual content of the terms, their cross-linguistic compatibility, the 

importance of understanding the subject area, context, and levels of meaning. 
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Kirish. 

Texnik tarjima yoki texnik matn tarjimasi fan sohasi sifatida oʻtgan asrning 50-60-

yillaridan boshlab keng oʻrganila boshlandi. Bunga asosiy sabab ishlab chiqarish 

texnologiyalarining jadallik bilan rivojlanishi va mamlakatlar oʻrtasidagi texnik 

qurilmalar eksporti bo‘ldi.  

Koʻpgina muhandislik sohalari qatori kimyo muhandisligi ham zamonaviy 

sanoatda muhim oʻrin tutadigan sohalardan biri boʻlib, turli texnologik jarayonlar, 

moddalar va uskunalarni qamrab oladi. Shuning uchun ushbu sohada ishlatiladigan 

texnik terminlarni aniq tarjima qilish juda muhim. Bunday terminlarning tarjimasi 

koʻpincha kognitiv tahlil jarayoniga bogʻliq boʻladi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. 

Kimyo muhandisligi terminologiyasida kognitiv tahlilning oʻrni ahamiyatlidir. 

Kognitiv lingvistika tilni qayta ishlashda inson ongining rolini asosiy omil sifatida 

ko‘radi. George Lakoff va Mark Jonson (1980) o‘z tadqiqotlarida konseptual 

metaforalarning inson tafakkurini shakllantirishdagi ahamiyatini ko‘rsatib bergan. 

Ularning fikricha, ilmiy terminologiya ko‘pincha chuqur konseptual tuzilmalarga 

asoslanadi. 

Yujin Nayda (1964) tomonidan ilgari surilgan dinamik ekvivalentlik nazariyasiga 

ko‘ra, tarjima shakldan ko‘ra mazmunni yetkazishga yo‘naltirilishi lozim. Bu tamoyil 

ayniqsa texnik tarjimada muhim ahamiyatga ega. 
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Zamonaviy tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, sohaviy bilim darajasi, ayniqsa kimyo 

muhandisligi kabi murakkab sohalarda, tarjima sifatini belgilaydigan asosiy omillardan 

biri hisoblanadi. 

Mazkur tadqiqotda kognitiv-lingvistik tahlil (terminlarning konseptual asosini 

o‘rganish),  solishtirma tahlil (ingliz va o‘zbek tillaridagi terminlarni taqqoslash),  

kontekstual tahlil (termin ma’nosining turli holatlarda o‘zgarishini aniqlash), deskriptiv 

usul (texnik matnlarni amaliy tahlil qilish) usullardan foydalanildi. 

Kimyo muhandisligida terminlar koʻpincha modda va jarayonlarni aniqlashtirish 

uchun ishlatiladi. Masalan: 

Reactor – kimyoviy reaksiyaning asosiy qurilmasi (reaktor) 

Distillation column – moddalarni ajratishda ishlatiladigan qurilma (distillyasiya 

kolonnasi) 

Catalyst – reaksiya tezligini oshirish uchun qoʻllaniladigan modda (katalizator) 

Bu atamalarning ma’nolari tarkibiy, funksional va sohaviy jihatdan aniq anglanishi 

zarur. Kognitiv tahlil jarayonida ushbu ma’nolarning qatlamli tuzilishi e’tiborga olinadi. 

Muhokama. 

Tadqiqotda shuni ko‘rishimiz mumkinki, texnik tarjima kognitiv jarayonlar bilan 

chambarchas bog‘liq. Tarjima jarayonida tarjimon ilmiy tushunchalarni  ongida 

modellashtirishi va ularni to‘g‘ri ifodalashi lozim. 

Kimyo muhandisligi terminlari o‘zaro bog‘langan tizimni tashkil qilganligi sababli 

ularni alohida emas, balki tizimli yondashuv asosida tarjima qilish maqsadga 

muvofiqdir. 

        Sohaviy bilimlar bilan ishlash, masalan, kimyo muhandisligi sohasidagi 

asosiy jarayonlar (massani almashish, issiqlik almashish, reaksiya injeneriyasi) boʻyicha 

bilimlarni mustahkamlash talab etiladi. Kognitiv modellardan foydalanish esa tarjima 

jarayonida kognitiv lingvistika modellari (Conceptual metaphor, Frame semantics) 

asosida ma’no qatlamlarini tahlil qilsa, elektron ma’lumotlar bazalaridan foydalanish, 

kimyoviy atamalarning xalqaro standartlarini, sohaviy bilimlarni boyitish manbalarini 

oʻrganishga xizmat qiladi. 

Natijalar. 

Tahlil natijalari texnik terminlarni tarjima qilish jarayonida tarjimon quyidagi 

kognitiv tahlil muammolarga duch kelishi kuzatildi: 

1. Konseptual nomutanosiblik - ayrim terminlar maqsad tilda mavjud bo‘lmagan 

konseptlarni ifodalaydi. Masalan, “mass transfer coefficient” atamasi nafaqat tarjima, 

balki izoh talab qiladi. 

2. Sinonimlar va funksional ma’nolar. Masalan, “reactor” soʻzi kimyo 

muhandisligida turli turdagi reaktorlarni (batch reactor, tubular reactor) anglatishi 

mumkin. Terminning funksional ma’nosini aniqlash kognitiv tahlilga bogʻliq. 

3. Qisqartmalar va xususiy atamalar. “P&ID” (Piping and Instrumentation 

Diagram) singari qisqartmalarning ma’nosini anglash sohaviy bilimga tayanadi. 

Kognitiv tahlilda ularning kontekstdagi oʻrni tahlil qilinadi. 

4. Metonomik va metaforik ma’nolar. “heat exchanger” (issiqlik almashtir-gich) 

soʻzma-soʻz tarjima qilinsa, ma’no toʻliq anglanmasligi mumkin. Kognitiv tahlilda bu 

atama moddaning ishlatilish funksiyasi bilan bogʻliqligini koʻrsatadi. 

Xulosa. 

Kimyo muhandisligida texnik terminlarni tarjima qilishda kognitiv tahlil jarayoni 

muhim ahamiyat kasb etadi. Terminlarning ma’no qatlamlarini, sohaviy bilimlarni va 
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kontekstni inobatga olgan holda tarjima jarayonini amalga oshirish ushbu jarayonni 

samarali hamda adekvat boʻlishga olib keladi. Shuning uchun kognitiv yondashuv 

texnik tarjima jarayonining ajralmas qismi sifatida e’tirof etiladi. 
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